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Литературоведение, как научная дисциплина, сложилось в Китае относительно недавно. Где-то в 50-х годах прошлого века. Рассматривая историко-функциональный аспект изучения русской классики в Китае, в частности, романа И.С. Тургенева «Отцы и дети», что само по себе интересно, можно проследить этапы становления этой науки в Поднебесной. Этот роман вызывал и вызывает особый интерес в Китае, прежде всего потому, что описываемая там социально-историческая ситуация типологически схожа с ситуацией в Китае. За прошедшее столетие о романе Тургенева здесь вышло огромное количество публикаций. Анализ этих публикаций немало говорит о том, каким путем шло литературоведение страны.

В значительной мере характер этого пути связан с процессами в искусстве, которые происходили в пореволюционной России, с часто скандальными дискуссиями литературных групп. Дело в том, что и в Китае первые десятилетия ХХ века были революционными.
Понятно, основные дискуссии концентрировались на образе нигилиста Базарова. В разные годы, в разные культурные ситуации этот герой имел разное эстетическое осмысление.

Начало изучения «Отцов и детей» можно отнести к 1919-му году, когда молодой литературовед Тянь Хань опубликовал статью «Идейные тенденции русской литературы». Тургеневскому роману им была дана высокая оценка [Тянь Хань 2000: 48]. Главное внимание он, естественно, уделил политическим разногласиям между Евгением Базаровым и братьями Кирсановыми, идейным столкновениям.
Конкретно с концептом «русская литература» китайцев познакомил Цюй Цюбай, автор «Истории русской литературы» (1921–1922). В ней много места отдано Тургеневу. Многие понятия он заимствует из российского литературоведения. Он раскрывает понятие «лишние люди», причисляя к ним Базарова [Цюй Цюбай 1986: 179]. Позиции, выводы Цюй Цюбая стали основой более поздних дискуссий в китайском литературном сообществе, осмыслявшем своеобразие героев разных писателей, но прежде всего тургеневских.

1920-е годы – период демократизации китайского общества после падения феодализма. Это во многом предопределило изменение отношений к главному герою «Отцов и детей», они меняются на совсем приязненные. Литературовед Чжэн Чжэньдо в монографии «Очерк по истории русской литературы» (1924) определил Базарова как представителя «новых людей» [Чжэн Чжэньдо 1924: 39]. Понятно, Чжэн Чжэньдо заимствует это определение у Н. Чернышевского, автора «Что делать?» (1863) с подзаголовком «Из рассказов о новых людях».

В начале 1930-х годов взгляд на роман Тургенева в Поднебесной меняется. Причины изменений лежат за границами литературоведения. В Китае, явно под влиянием соответствующих процессов в России 1920-х – начала 1930-х годов, буйствует социологический подход в оценке произведений искусства. Этот, по сути РАППовский, подход преодолевался одновременно и в России, и в Китае – шло перенесение внимания авторов публикаций с плана произвольной трактовки содержания на план рассмотрения содержательной формы. Постепенно наметился уход от жестко политического взгляда на роман, стали освещаться такие темы, как тургеневский пейзаж, тургеневский психологизм, тургеневский стиль. То есть, открылся Тургенев-художник.
Национальный китайский взгляд на «Отцы и дети» зарождается где-то в конце 1940-х годов. Критики и литературоведы спорят между собой о значении, о содержании героев романа. Они как бы впервые открыли, что рядом с главными героями есть не главные, но важные для понимания романа в целом. Чан Фэн спорит с Чжи Чжи, в частности, отказывает Тургеневу в психологизме, но тут дело в терминологии. Под психологизмом он и многие тогда в Китае понимали собственно психологические экскурсы, рассуждения [Чан Фэн 1948: 90]. При этом споры о романе во многом повторяли давние споры о романе в России: «левые обвиняли автора в том, что он создал злую карикатуру на нового человека, правые увидели восхваление нигилизма новых» [Jostein 2008: 31]. Надо заметить, алгоритм рассмотрения книги с тех пор мало изменился.

Подводя итоги, можно сказать, что художественные достоинства произведения, скрытый лиризм, долгие годы были вне внимания литературоведов. Внимание уделялось социально-историческому конфликту. Причины такого подхода к «Отцам и детям» очевидны: политическая ситуация в Китае начала прошлого столетия имела немало общего с российской социально-политической ситуацией второй половины позапрошлого столетия, описанной в романе. План содержания представал более актуальным, чем план формы.

В последние годы значительное внимание уделяется выявлению и анализу генетических и типологических связей романа Тургенева и произведений китайских прозаиков на тему отцов и детей, в частности, рассказам Дин Лин (1927), роману «Семья» (1931) Ба Цзиня, роману «Сюй Мао и его дочери» (1980) Чжоу Кэциня. Все они известные китайские прозаики, о них есть информация на русском языке. Два литературоведа особенно сильно доказывали связь творчества китайских писателей и Тургенева, а именно Ли Чжоу и Ван Ли, это мы отчетливо можем видеть в их следующих статьях: Ба Цзинь и Тургенев» (1982) и «Ба Цзинь: китайский тургеневед» (2008)
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